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Recommandations  pour  l’organisation  des  Présélections
des  Festivals  Internationaux  de  Diaporamas

Si un festival reçoit plus de 60 diaporamas, il devient inévitable d'organiser une présélection.  Cette procédure doit donc être considérée comme un "mal nécessaire".

Il est clair qu'un organisateur de festival peut présenter tout montage “hors concours”, s'il pense que cela pourrait attirer le public, ou promouvoir le diaporama, ou encore pour toute autre raison, mais la présélection doit demeurer équitable envers tous les participants.

Les recommandations suivantes devraient être suivies:

Pas de présélection si un festival reçoit moins de 60 montages. Seuls les montages qui ne sont pas conformes aux règlements du festival, ou qui posent des problèmes techniques, ne permettant pas, ou rendant très difficile, une projection sans failles, doivent être éliminés.  En cas de problèmes techniques, il y a lieu de contacter l’auteur au plus tôt. L'organisateur peut aussi éliminer les oeuvres qui pourraient générer des problèmes polémiques judiciaires ou portant atteinte aux bonnes moeurs ainsi que les réalisations publicitaires.  Tous les autres montages doivent être présentés au jury principal, qui décidera de l'acceptation du montage.

Le jury principal a toujours le pouvoir d’éliminer un montage accepté par le jury de présélection.  Dans ce cas le montage ne reçoit pas les "points FIAP".   Le jury de présélection peut donc être très large, et donner à chaque montage "le bénéfice du doute", en attendant le verdict du jury principal. Eventuellement, les montages au sujet desquels les organisateurs ou le jury de présélection émettent quelques doutes, peuvent être montrés au jury principal séparément du reste, dans une séance de projection à huis clos.

Le jury de présélection doit être composé de personnes compétentes, dont la majorité a une expérience internationale du diaporama.  Il devrait en outre comprendre au moins deux des membres du jury principal.  La composition du jury de présélection doit être publiées dans les règlements du festival. 

Tous les montages reçus, sans aucune exception doivent être visionnés par le jury de présélection, et ce entièrement, après que l'organisateur ait résolu tous les problèmes techniques concernant leur projection, de manière à ce que le jury de présélection les voie tels qu'ils doivent être vus.

L'organisateur doit prévoir suffisamment de temps pour les présélections.  Le jury de présélection doit avoir largement le temps de discuter de chaque montage.  Juger en donnant simplement des points à chaque montage, sans aucune discussion parmi les juges, doit être exclu.

Les montages doivent être montrés en présélection dans de bonnes conditions, aussi proches que possibles des conditions du festival (idéalement: dans des conditions identiques), c. à. d.  dans une pièce bien occultée, sur un écran de qualité et assez grand pour pouvoir juger de la qualité des images, et en utilisant une bonne chaîne audio qui restitue la bande-son telle qu'elle doit être entendue, y compris ses éventuels défauts d’origine.

Le problème des langues est ardu et complexe, mais l'organisateur d’un festival international doit être en mesure de le résoudre. Il ne suffit pas d’avoir quelques "polyglottes" dans le jury de présélection, s'ils ne sont pas en même temps des juges compétents en diaporama.  Le jury de présélection peut faire appel à des traducteurs, qui n'auront éventuellement pas de voix dans les décisions.  Une personne au moins, comprenant bien la langue du montage, devrait être présente. Toutes les langues doivent être traitées de la même façon. Pour les diaporamas en langue étrangère il est particulièrement recommandé donner "le bénéfice du doute", en attendant la décision du jury principal.

Chaque auteur doit fournir un résumé de son oeuvre. Ces textes seront remis, ou tout au moins lus devant le jury de présélection avant la projection.  Aucun membre du jury de présélection ne doit donner des notes à un montage dans une langue qu'il ne comprend pas, avant d'en avoir entendu la traduction adéquate, ou d'avoir reçu des explications d'un ou de plusieurs autres membres du jury de présélection.  Le résumé doit être fait par l'auteur lui-même et non par l'organisateur car il y a gros risque d'introduire des distorsions par rapport à la pensée de l’auteur. L'organisateur doit prendre en charge la traduction des résumés.
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